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СТЕРЕОТИПЫ ВОСПРИЯТИЯ АКЦЕНТНОЙ РЕЧИ: 
АКЦЕНТ ESTUARY ENGLISH

В статье рассматривается проблема восприятия акцентной речи. Автор представляет ре-
зультаты экспериментальной работы по выявлению отношения британских респондентов-ау-
диторов к относительно новому для Великобритании акценту Estuary English. Как показало 
исследование, отношение носителей британского варианта английского языка к лондонскому 
акценту Estuary English неоднозначно и выявляет возрастную зависимость.
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The paper considers the problem of accent perception. The author describes the results of the 
experiment designed to reveal the attitude of native speakers of British origin to the relatively recent 
phenomenon in the UK – Estuary English. The results of the experiment prove that the attitudes of 
the respondents are controversial and reveal age-related tendencies in the respondents’ evaluations 
of Estuary English. 

В конце XX в. господство RP в Вели-
кобритании стало не столь очевидным. 
В 1984 в “Times Educational Supplement” 
в статье Роузворна Д. общественному 
вниманию был представлен новый тип 
произношения Estuary English. Уже 
тогда Роузворн Д. заявил, что Estuary 
English можно услышать в органах 
местного самоуправления, СМИ, ре-
кламе, медицине, системе образования 
юго-востока Англии. Роузворн Д. от-
метил, что Estuary English особенно 
распространился в сфере предпринима-
тельства – бизнесмены, владевшие нор-
мами стандартного произношения RP, 
приспосабливались к Estuary English, 
чтобы быть ближе к потребителям  
[3, с.4]. Данное положение вещей вызва-
ло неоднозначную реакцию со стороны 
британского общества. В результате 
анализа научной литературы по теме 
исследования можно констатировать  
[1, с.58], что в английском обществе 
существует предвзятое отношение 
к локальным акцентам, в частности  
к акценту Estuary English. Ниже приве-
дены некоторые высказывания по по-
воду лондонского английского Estuary 
English, собранные известным фонети-
стом Дж. Мейдменом по материалам 
британской прессы в 80-90х годах XX 
века, которые отражают негативное от-
ношение британцев к данному акценту. 

«It is not an accent...just lazy speaking 
that grates on the ear and is an extremely 
bad example to our children».

«The spread of Estuary English can only 
be described as horrifying. We are plagued 
with idiots on radio and television who 
speak English like the dregs of humanity».

«It may be that the twilight of spoken 

English – the Wörterdämmerung – is far 
too advanced. Is the appalling speech that 
buzzes about our ears today part of the 
general malaise»?

«God forbid that it becomes standard 
English. Are standards not meant to be 
upheld? We must not slip into slovenliness 
because of a lack of respect for the 
language. Ours is a lovely language, a rich 
language, which has a huge vocabulary. 
We have to safeguard it».

«It is slobspeak, limp and flaccid: the 
mouths uttering it deserve to be stuffed 
with broken glass».

«It is London of course, but debased 
London: slack-jawed, somnabulent (sic) 
London» [2, с. 4].

Однако подобные суждения людей  
о том или ином акценте имеют сугубо 
социальный характер и не являются 
лингвистическими. Как справедливо 
заметил Традгил П. «different varieties 
of the same language are objectively as 
pleasant as each other, but are perceived 
positively or negatively because of 
particular cultural pressures operating in 
each language community» [4; c. 115].

В связи с вышесказанным, законо-
мерно встает вопрос: на самом ли деле 
носители британского варианта англий-
ского относятся к Estuary English столь 
негативно?

Решая задачу нашего исследования, 
мы провели эксперимент в рамках со-
циолингвистической парадигмы фоне-
тических исследований и попытались 
выявить отношение носителей бри-
танского варианта английского языка к 
Estuary English на данный момент. Ис-
следование отношения носителей языка 
к лондонскому акценту Estuary English 
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проводилось в сравнении с отношением 
к произносительному стандарту Вели-
кобритании RP.

На первом этапе исследования нами 
был подобран материал для экспери-
мента. Критерием отбора образцов для 
экспериментальной работы послужило 
наличие в речи информантов ярко вы-
раженных фонетических особенностей 
акцента Estuary English и произноси-
тельного стандарта RP. Материал ис-
следования представляет собой звуча-
щий текст монологического характера 
“Comma gets a cure”. Общая продолжи-
тельность звучания текста составляет 
2 минуты 30 секунд. Так как объектом 
сравнительно – сопоставительного ана-
лиза являются особенности восприятия 
лондонского акцента Estuary English 
и произносительного стандарта RP, то 
материал исследования был представ-
лен в 2 вариантах: в прочтении текста 
носителем лондонского акцента Estuary 
English и в прочтении того же текста 
представителем произносительного 
стандарта RP. 

На втором этапе исследования нами 
была разработана анкета, которая вклю-
чала в себя 2 блока: биографические 
данные о респонденте-аудиторе (имя, 
возраст, место жительства, профессия) 
и вопросы, выявляющие отношение 
респондента-аудитора к услышанно-
му акценту. Для выявления отношения 
носителей британского варианта ан-
глийского языка к лондонскому акценту 
Estuary English и произносительному 
стандарту Великобритании RP были 
разработаны следующие критерии:

• Первый критерий носит назва-
ние престижность/ непрестижность 
(prestigious/ not prestigious). Несомнен-
но, акцент имеет большое значение  
в Великобритании. Именно тип про-
изношения часто связывают с образом 
жизни тех людей, которые им владеют, 
и потому акцент имеет ценность как 
символ класса. К примеру, произноше-

ние, типичное для рабочих кварталов 
Ливерпуля, Бирмингема и Глазго, мо-
жет вызывать негативные эмоции по 
ассоциации с низким уровнем жизни, 
плохой окружающей средой индустри-
альных центров. Таким образом, пре-
стижность/ непрестижность акцента  
в Англии влияет на отношение обще-
ства к носителю того или иного типа 
произношения.

• Второй критерий называется пра-
вильность/неправильность (correct/ 
incorrect). Традиционно, британцы су-
дят о правильности акцента, сравнивая 
его со стандартным произношением. 
Таким образом, правильная речь ассо-
циируется у представителей британско-
го варианта английского языка с произ-
носительным стандартом RP, в то время 
как региональные диалекты (локальные 
акценты) с присущими им фонетиче-
скими отклонениями воспринимаются 
как неправильные.

• Под третьим критерием мы посчи-
тали целесообразным рассмотреть бла-
гозвучие/ неблагозвучие (beautiful/ ugly) 
акцента. Иными словами, данный кри-
терий помогает выяснить, приятна ли 
речь человека говорящего на том или 
ином акценте на слух, или же она ка-
жется неприятной и неблагозвучной.

• И, наконец, последний критерий по-
зволяет рассмотреть лондонский акцент 
Estuary English и произносительный 
стандарт RP с точки зрения возмож-
ности использования его в формаль-
ной/ неформальной ситуации общения 
(formal/ informal situation).

Далее на третьем этапе исследова-
ния нами была сформирована группа 
респондентов-аудиторов. В качестве 
респондентов-аудиторов выступили 
носители британского варианта англий-
ского языка, люди разного возраста, 
принадлежащие к разным социальным 
группам, и говорящие на различных ло-
кальных акцентах. Общее количество 
аудиторов составило 15 человек. 
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После того как группа респонден-
тов-аудиторов была сформирована, мы 
предложили респондентам-аудиторам 
прослушать 2 аудиофайла с записью 
акцентной речи и оценить их по опи-
санным выше критериям. Работа с ау-
диторами проводилась в заочном фор-
мате, в off-line режиме. Аудиторы могли 
отвечать на вопросы в удобное для них 
время. Важным условием проведения 
эксперимента является то, что носители 
британского варианта английского язы-
ка не знали, какие именно акценты им 
предстоит услышать. Благодаря этому 
нам удалось избежать предвзятого от-
ношения к лондонскому Estuary English 
и стандартному произношению RP.

Итак, после анализа анкет носителей 
британского варианта английского язы-
ка было установлено, что:

1. 60% носителей британского вари-
анта английского языка считают речь 
говорящего на Estuary English непра-
вильной, не соответствующей обще-
принятому стандарту. Надо сказать, 
что респонденты данной группы судят 
о правильности речи говорящего на 
Estuary English по ее качеству – про-
глатывание окончаний, глоттализация, 
замена звуков – данные характеристи-
ки расценивались респондентами, как 
ошибочные для данного акцента («If 
you judge it by “ Standard English” it`s 
incorrect»). В то же время 34 % англи-
чан воспринимают речь говорящего на 
Estuary English, как правильную для 
той области, в которой родился и вырос 
человек («It sounds correct for the area 
which the lady is from»). Это связано  
с тем, что в Англии определенный тип 
произношения соответствует опреде-
ленной территории, поэтому Estuary 
English традиционно ассоциируется  
с юго-востоком Великобритании. 6% ау-
диторов англичан безошибочно опреде-
лили речь говорящего как лондонский 
акцент Estuary English («I would not like 
to describe it as “correct” or “incorrect” 

but it is “Estuary English” with distinctive 
vowel sounds and glottal stops. Final 
consonants are often missed»).

2. Большинство респондентов (73%) 
из группы носителей британского вари-
анта английского языка не считают речь 
говорящего на Estuary English приятной 
на слух, и только 27% отдают предпо-
чтение Estuary English и полагают, что 
речь говорящего на Estuary достаточно 
привлекательна. Если проанализиро-
вать биографические данные респон-
дентов, то можно отметить одну особен-
ность: 27 % респондентов – это люди от 
21 года до 30 лет. Согласно данным ис-
следователей ( Роузворн Д., Уэллз Дж, 
Коггл П.) Estuary English популярен как 
раз в молодежной среде.

3. Все (100 %) носители британского 
варианта английского языка однозначно 
ответили на вопрос “Может ли данный 
акцент быть престижным?” По их мне-
нию, лондонский Estuary English не яв-
ляется престижным акцентом.

4. Около 86% аудиторов не счита-
ют возможным использование акцента 
Estuary English в официальной ситуации 
общения, остальные 14 % полагают, что 
на Estuary English можно говорить как  
в официальной, так и не в официальной 
ситуации общения. Данный факт может 
объясняться существованием в Велико-
британии явления диглосии – ситуации, 
при которой одно и то же лицо или кол-
лектив владеет и попеременное поль-
зуется различными диалектами одного  
и того же языка (например, местным ди-
алектом и литературным языком). Кро-
ме того, данные результаты могут быть 
связаны с тем, что Estuary English мож-
но услышать в последние годы в речи 
дикторов BBC, а также других влия-
тельных персон (Дэвид и Виктория Бек-
хэм, Сэр Майкл Кейн, принц Эдвард, 
Сэлли Ганнел). 

5. Что касается произносительного 
стандарта RP, то ответы носителей бри-
танского варианта английского языка 
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были практически однозначными, ис-
ключение составляет лишь возможность 
употребления акцента в официальной/ 
неофициальной ситуации общения. Все 
респонденты считают речь человека, 
говорящего на RP правильной, соответ-
ствующей общепринятому стандарту, 
приятной на слух, престижной. Что ка-
сается возможности употребления дан-
ного акцента в официальной/ неофи-
циальной ситуации общения, то здесь 
мнения немного разделились. 73% ауди-
торов использовали бы RP в официаль-
ной ситуации общения, остальные 27% 
считают возможным использование RP 
в обеих ситуациях общения, что, на наш 
взгляд, связано с демократизацией бри-
танского общества.

Полученные экспериментальные 
данные позволяют сделать следующие 
выводы: 

1) Как показало исследование, в це-
лом, носители британского варианта 
английского языка при сравнении лон-
донского английского Estuary English  
и произносительного стандарта RP от-
дают предпочтение произносительному 
стандарту RP. Иными словами, произ-
носительный стандарт RP значительно 
популярнее и престижнее, чем лондон-
ский акцент Estuary English.

2) В то же время, отношение носите-
лей британского варианта английского 
языка к лондонскому акценту Estuary 
English неоднозначно и выявляет воз-
растную зависимость. С одной сторо-
ны, локальный акцент Estuary English, 
как и многие другие акценты англий-
ского языка, воспринимается носи-
телями как неправильный, не соот-
ветствующий стандарту, а вследствие 
этого, характеризуется как непрестижный  
и неуместный в официальной ситуации 
общения. С другой стороны, некоторые 
представители британского варианта 
английского языка (молодое поколение 
в возрасте 21-30 лет) считают Estuary 
English привлекательным и вполне при-
емлемым (с точки зрения правильно-
сти) акцентом, особенно для юго-вос-
тока Англии.

Можно сколько угодно спорить  
о том, что правильно, а что непра-
вильно в языке с точки зрения нормы. 
Однако, оспаривать «правильность» 
норм в таком сложном образовании, 
как язык, – дело неблагодарное. Види-
мо, более продуктивной будет позиция 
внимательного и аккуратного наблюда-
теля, фиксирующего изменения в язы-
ке и делающего определенные выводы 
из наблюдений.
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